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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 ¢

3000 HATVAN "

PHONE If queries please specify customer and delivemote no. 3) Del ivery note no 1839047 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR {Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver nofe 4) Dispatchidate
) Robert Bosch GmbH 3
mb 1000911829|0091024089 |UJ 19.03.2019
Kbg . o N . .
Robert-Bosch-Platz 1 wm_zmé::mﬁ.m__mco: is made by property reservation according &) Freignt 7) Delivery Creationday
X . o our conditions, which underlie the confractual relationship. 17.03.2019

DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |[Waggon | |Carrier st

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M.mq.ZO
Express Vehic. own z
550003971201  12.04.2018 cHub Fost 24307870
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl |5 PAL gross 02410 | 325,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos {28} Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.{Is) +- Notes
1 (0260.001.060 V03 2510261400 App elettron controllo;AT 320
91024089

KUEHME+NAGEL s.r..

ACCEJTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: \W
Quantita effettiva: Nlb
Tipo Imballaggio:
Quantita mballi; m
Conforita alle Mn_._maﬂ n.maww__o.. @ E

Mw_“m tralto; _@ 9 _w

SR

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality checkiTestreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

—t

] ———
o

LTI

N1R39n47

BVE13384




1-15 und 28422 auszuftilen unter der Verantworung des Absenders

Ta be compleled an the senders cwn responsibilty 1-15 icluding 21+22

1-15 foviibba 21422 rovatgkat a feladé to4l ki sajé feloldsségbre

MA/ 2019006968 4. példany

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

———————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektrontka KFT.

F #sra ellérs megdilapodas eselén is a Nemzetktz) Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkexéset az Irényaddk

Raobert Bosch Gt 1.

“This Canige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to 1he Conventiop

3000 Hatvan

an {he Contract for the Intarnationsl Carriga of Geods by Road (CMR)

HU

Dless Befdrdening unterdiegt 1otz elner gegentst den { ]
des Obereinkommens Gber den Befdrderungsverirag Im Intemnationglen Strassengl-
terverkehr {CMR)

Atveva (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarezd (Név, cim, orszdg)
16 Camier {Name, address, country)
Frachifihrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

s B

ViA DEI CICLAMINE 4.

70026 MODUGNO

T

S
e sy
@5937‘11?@? 31

Az dru kiszolgalasi helye (helység, arszag)
3 Place of delvery of the goods {Place, country)
. Auslieferungsert des Gutes {Ort, Land)

Tovabhbi fuvarozék {Név, cim, orszdg)
17 Successive canfers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrifi, Land)

helysegiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszdg/country/Land IT

aru KisZoigalasl nesye es IGGPonNka (halyseg, orszag, 1dopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dale)
Orl und Tag der Ubarmakme das Guies (O, Land, Datum})

R |EVEI'OZO !eranfa Esal as EB;BQYZBSBI

18 Carrer's reservations and observations

helység/place/Qrt 3000 Halvan

Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszdg/country/Land HU

idépont/idate/Datum  2019.03.17

§ Beigefigle Annexed documents

Drbyrmonta

SAP.210742

[Eredati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
e

Darabszsm AT Statisziikal szém T ST
Marks and Nos Number of Csomagolas mddja magnevezdse Siatistical Gross weight In Térfegal {m3)
6 Kemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 umbes 11 ko # Volume in m3
und Anzahl der At der Verpackung geods o Bretlogewichi in Umfrang in m3
Nummers Pagkstickn Bezalshnung Ko
10 PAL KFZ-Zubehog 1061
Oszlély Szém  Betl
Class Number  Letier Klasse, Ziifer, Buchstabe 1081 1]
A folads randelkezésel (VAm- s egyéb hlvatalos kezelés) Fizetendd Falads, Sendar Pénznem, Alvavd
43  Senders instrucllons (Cusioms and olher formalifities) 18 To ba paid hy Absenc'lar ! Currency, Consignea
Anwa das Absenders (Zoll- und ge amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Wihrung Empfanger
P:013734
P.013735
0
Visszalérlds A szallitdssal kapesolatos hidnylalanuf dtvet
14  Relmbursement Shipping documents are completely Took over
Riickerstallung Ich haba die Transp nenle 1 b
15 Fuvandif-fizelésl rendelkezések 2 Kildnleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
Direcllan as fa frelght payment Speclal agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkOl, freighl to be pald, X
] v 1 R g 1712019
2 ddponija Hatvan am ‘%?4-7 24 Goods received: Dale on H1R0]
bi] on w e Gut emplangan: Datum am.

Jami Renfszam - JRaksily é
25  Veicle Regisiration number  |Useful [oad
Fahrzaug
RFB&79

£
A fuvarozé aldls 1‘;?

i
= 3.?&?%;@%?

5 Az flvevl afalxisa és bélyegzofe
Signature gnd symp of the consignsg g, o
:hm%ers” / Untegschriff und ) myelges%mp!ﬁggeg: f"‘;@E L S.E‘.l.

~ % Vo boos Lotk wnnite, 500 70026 Modhgno (BA)

%"




